
Przed u�yciem
a)Nale�y upewnić się, �e u�ytkownik
posiada wystarczającą kondycję fizyczną
do korzystania z drabiny. Niektóre
 schorzenia lub leki, nadu�ywanie
 alkoholu lub u�ywanie narkotyków mogą
stanowić źródło zagro�enia;
b)podczas transportu drabiny na
baga�niku dachowym samochodu
lub w samochodzie cię�arowym, nale�y
upewnić się, �e drabina jest
 zamontowana w sposób zapobiegający
powstaniu jakichkolwiek szkód;
c) sprawdzić drabinę po dostawie i przed
pierwszym u�yciem w celu potwierdzenia
jej dobrego stanu i poprawnego działania
wszystkich elementów składowych;
d) sprawdzić wzrokowo drabinę przed
ka�dym u�yciem, w celu upewnienia się,
�e nie została uszkodzona i mo�e być
bezpiecznie u�ytkowana;
e) regularna kontrola okresowa jest
wymagana w przypadku u�ytkowników
profesjonalnych;
f) sprawdzić, czy drabina jest
 dostosowana do pracy;
g)nie u�ywać uszkodzonej drabiny;
h)usunąć z drabiny wszelkie
 zanieczyszczenia, takie jak wilgotna
farba, błoto, olej lub śnieg;
i)przed u�yciem drabiny w
 zastosowaniach profesjonalnych,
nale�y przeprowadzić ocenę
 zagro�eń zgodnie z przepisami
 obowiązującymi w danym kraju.
Ustawienie i rozkładanie  drabiny
a)Drabina musi być ustawiona we
 właściwej pozycji, na przykład pod
 właściwym kątem (nachylenie około 1.4),

POLOGNE

Před použitím
a)Ověřte vhodnost zdravotního
stavu pro používání žebříku.
Některé patologie nebo vliv léků,
nadměrné požití alkoholu nebo drog
mohou představovat riziko ;
b)během přepravy žebříku
na střešním nosiči vozu nebo v
kamionu ověřte, zda je instalován
tak, aby nedošlo k jakémukoli
 poškození ;
c)prozkoumejte žebřík po doručení
a před prvním použitím a ověřte
správný stav a funkčnost všech
 součástí ;
d) vizuálně zkontrolujte žebřík před
každým použitím, ověřte, zda není
poškozen a zda jej lze používat
zcela bezpečně ;
e)pravidelnou kontrolu provádějte
zejména jako profesionální uživatel ;
f)ověřte, zda je žebřík pro danou
činnost vhodný ;
g)nepoužívejte poškozený žebřík ;
h)odstraňte veškerá znečištění
žebříku, jako je mokrá barva,
bahno, olej nebo sníh ;
i)před použitím žebříku v
 profesionálním prostředí je vhodné
provést hodnocení platných rizik
plynoucích z legislativy země, kde
jej používáte.
Umístění a zvedání žebříku
a)žebřík je nutno zvedat do vhodné
polohy, například ve správném úhlu
(sklon cca 1,4), postranice nebo
schody musejí být rovnoběžné u
 opíraného žebříku nebo u štaflí je
nutné úplné rozevření ;

TCHÉCOSLOVAQUIE

Antes de utilizar
a)Certifique-se de que tem uma
 condição física necessária para utilizar
uma escada. Algumas patologias ou
medicações, o abuso do álcool ou o -
consumo de droga podem ser um perigo.
b)Para transportar uma escada no
 tejadilho de um veículo ou num camião,
instale-a bem para evitar quaisquer danos.
c) Examine a escada após a entrega
e antes da primeira utilização, para
ver se está em bom estado e se todas
as peças que a constituem funcionam
correctamente.
d) Examine visualmente a escada antes
de cada utilização, para ver se não está
danificada e se pode ser utilizada com
segurança.
e) É necessário um controlo periódico
regular quando se trate de utilizadores
profissionais.
f)Verifique se a escada é adequada
para o trabalho a efectuar.
g)Não utilize uma escada danificada.
h) Elimine qualquer sujidade da escada,
como tinta fresca, lama, óleo ou neve.
i)Antes de utilizar a escada num
 contexto profissional, convém avaliar
os riscos tendo em conta a legislação
do país de utilização.
Posicionamento e  colocação da
escada
a)A escada deve ser colocada numa
posição apropriada, por exemplo num
ângulo correcto (inclinação de cerca
1,4), com os degraus em paralelo no
caso de uma escada de apoio, ou,
se for uma escada dupla, deve estar
 totalmente aberta.

PORTUGAIS

Prima dell’uso
a)Verificare di essere in condizioni
 fisiche sufficientemente buone per
usare una scala. Alcune malattie o
 farmaci, l’abuso di alcol o il consumo
di droghe possono rappresentare
un pericolo;
b)durante il trasporto della scala sulle
barre portatutto di un autoveicolo o
di un camion, verificare che sia messa
in modo da non causare danni;
c)esaminare la scala dopo la consegna
e prima di qualsiasi uso per avere la
conferma che sia in buone condizioni e
che le varie parti che la compongono
funzionino correttamente;
d)esaminare, mediante controllo
visivo, la scala prima di qualsiasi uso,
per controllare che non abbia subito
danni e che possa essere usata in
 condizioni di completa sicurezza;
e)un controllo periodico regolare è
richiesto dagli operatori tecnici;
f) verificare che la scala sia adatta
al lavoro da compiere;
g)non usare una scala che ha
subito danni;
h) rimuovere tutte le tracce di
 sudiciume sulla scala, come la pittura
umida, il fango, l’olio o la neve;
i)prima di usare una scala nell’ambito
professionale, si deve procedere a
una valutazione dei rischi in funzione
della legislazione del paese in cui
viene usata.
Posizionamento e  collocazione della
scala
a) La scala deve essere collocata nella
posizione adeguata, per esempio con

ITALIE

Voor het gebruik
a) Er zeker van zijn dat de fysieke
 conditie voldoende is om een ladder
te gebruiken. Bepaalde pathologieën
en medicaties, alcoholmisbruik of
drugsgebruik kunnen gevaarlijk zijn;
b) tijdens het transport van de
 ladder op een dakdrager of in een
vrachtwagen nagaan dat de ladder geen
enkele schade kan berokkenen;
c)de ladder na het afleveren en voor
het eerste gebruik onderzoeken om
de goede staat en werking van alle
onderdelen te bevestigen;
d)de ladder voor elk gebruik goed
nakijken om te controleren of hij niet is
beschadigd en in alle veiligheid kan
worden gebruikt;
e)een regelmatige en periodieke controle
is vereist voor alle professionele gebruikers;
f) verifiëren dat de ladder geschikt
voor de werkzaamheden is;
g)nooit een beschadigde ladder gebruiken;
h)alle vuiligheid van de ladder
 verwijderen, zoals natte verf, modder,
olie of sneeuw;
i) voordat de ladder professioneel
wordt gebruikt, is het raadzaam tot een
risico-evaluatie over te gaan van de
 risico’s volgens de wetgeving van het
land van het laddergebruik.
Positionering en opstelling van de ladder
a)De ladder moet rechtop opgesteld
worden in de passende stand, bijvoor-
beeld volgens een nauwkeurige hoek
(helling van ongeveer 1.4), de treden of
sporten moeten parallel zijn, voor een
steunladder of met een volledige
 opening voor een dubbele ladder;

NÉERLANDAIS

Before use
a)Check your physical fitness
before using a ladder.
Certain pathologies or medicines,
overindulgence in  alcohol or
consumption of drugs
can represent a danger;
b)When transporting a ladder
on the roof rack of your vehicle
or in a lorry, make sure that it is
secured firmly to avoid causing
any damage;
c)Before using the ladder for
the first time, check it to ensure
that all its parts are in good
 condition and operate correctly;
d)Before use, check the ladder
visually to ensure that it has not
been damaged and can be used in
complete safety;
e)Regular checks are essential
for  professional users;
f)Check that the ladder is suitable
for the job to be done;
g)Do not use a damaged ladder;
h)Clean the ladder of any foreign
 substances such as wet paint, mud,
oil or snow;
i)Before using the ladder for
 professional purposes, risks must
be assessed depending on the leg-
islation in the country of use.
Positioning and putting up ladders
a) Ladders must be put up in the
right position, i.e. at the correct
angle (inclined at about 1 in 4), with
the steps or rungs parallel for a
 leaning ladder, or completely open
in the case of a trestle ladder;

GRANDE BRETAGNE

szczeble lub stopnie muszą być
 ustawione równolegle, w przypadku dra-
biny opieranej lub w przypadku drabiny
podwójnej kąt rozwarcia musi być pełny;
b)urządzenia blokujące, w które
 drabina jest ewentualnie wyposa�ona,
muszą być prawidłowo zablokowane;
c)drabina musi być oparta na równej,
płaskiej i stabilnej powierzchni;
d)drabina opierana musi opierać się
na płaskiej solidnej powierzchni i musi
być ustabilizowana przed u�yciem,
na przykład za pomocą blokad lub
 odpowiedniego urządzenia
 gwarantującego stabilność;
e)nie wolno przestawiać drabiny
 przebywając w jej górnej części;
f)podczas instalacji drabiny, nale�y
uwzględnić ryzyko kolizji z drabiną, na
przykład kolizji z pieszym, samochodem
lub drzwiami. Nale�y zabezpieczyć
drzwi (nie nale�y blokować wyjść
 ewakuacyjnych) i okna w miejscu pracy,
je�eli jest to mo�liwe;
g)zidentyfikować zagro�enia natury elek-
trycznej w miejscu pracy, na  przykład napo-
wietrzne linie  elektryczne lub inne wypo-
sa�enie elektryczne pozbawione izolacji;
h)drabina musi opierać się na
 elementach podłu�nych a nie na
 szczeblach lub stopniach;
i)drabina nie mo�e być ustawiona na
śliskiej powierzchni (na przykład, lodzie,
powierzchniach nabłyszczanych lub
powierzchniach zanieczyszczonych)
chyba, �e zastosowano  dodatkowe
 środki zapobiegające poślizgowi
lub prawidłowo oczyszczono
 zanieczyszczone powierzchnie.

b)pojistné prvky, které mohou
být na žebříku umístěny, je nutno
důkladně zajistit ;
c)žebřík musí stát na rovném,
 pevném a stabilním povrchu ;
d)doporučuje se, aby opíraný
žebřík spočíval na pevné rovné
ploše a byl stabilizován před
 použitím, například pomocí zábran
nebo vhodného přípravku, který by
zaručoval jeho stabilitu ;
e)žebřík nikdy nesmíte znovu
 přemístit z polohy ve výšce ;
f)při instalaci žebříku zvažte
rizika srážky se žebříkem,
například střety s chodci, vozy
nebo dveřmi. Zajistěte dveře
(ne však nouzové východy) a okna
na  staveništi, pokud to lze ;
g)zvažte všechna rizika
související s elektřinou na
staveništi, například nadzemní
vedení či jiné odhalené
elektrické kabely;
h)žebřík musí stát na opěrných
prvcích, nikoli na postranicích
nebo příčkách ;
i)žebřík se nesmí umístit na
kluzký povrch (například led,
leklé plochy nebo pevné plochy
s viditelnou  kontaminací), pokud
nebyla přijata účinná opatření
s cílem zabránit uklouznutí
nebo zajistit, aby byly znečištěné
plochy dostatečně  očištěny.
Používání žebříku
a)Nepřekračujte maximální
 celkovou zátěž pro typ
používaného žebříku ;

b)Os mecanismos de bloqueio
 eventuais da escada devem ser
 totalmente trancados.
c)A escada deve assentar numa
 superfície regular, plana e fixa.
d)Uma escada de apoio deve
 assentar numa superfície plana e
sólida e estar numa posição estável
antes da sua  utilização, utilizando,
por exemplo, amarras ou um
dispositivo adequado que garanta
a estabilidade.
e)A escada nunca deve ser mudada
de posição a partir de uma posição
em altura.
f)Ao colocar a escada, tenha em
conta o risco de colisão que ela
 representa, por exemplo, colisão com
peões,  veículos ou portas. Tranque,
se for  possível, as portas (mas não as
saídas de emergência) e as janelas
no estaleiro.
g) Identifique qualquer risco eléctrico
no estaleiro, por exemplo linhas aéreas
de electricidade ou outro equipamento
eléctrico desprotegido.
h)A escada deve assentar nas
 respectivas sapatas antiderrapantes e
não nos degraus.
i)A escada não deve ser colocada
numa superfície escorregadia
(por exemplo, vidro, superfícies
 reluzentes ou superfícies sólidas
 manifestamente contaminadas),
a não ser que tenham sido tomadas
medidas eficazes suplementares para
evitar que ela derrape ou que se
 certifique e que as superfícies sujas
sejam previamente impas.

un giusto piano d’inclinazione
 (inclinazione di circa 1/4), con i pioli o
i gradini paralleli per una scala da
 appoggio, o, in posizione di apertura
completa per una scala doppia;
b) i dispositivi di trattenuta, di cui la
scala può essere eventualmente dotata,
devono essere completamente bloccati;
c) la scala deve essere appoggiata a
una superficie uniforme, piana e stabile;
d)è indispensabile che una scala da
appoggio sia rizzata su una superficie
piana resistente e che sia stabile prima
dell’uso, per esempio tramite tiranti
o con un dispositivo adeguato per
 garantirne la stabilità;
e) la scala non deve spostata da
una posizione elevata;
f) collocando la scala, tener conto
degli eventuali rischi di collisione,
per esempio con pedoni, autoveicoli
o porte. Proteggere le porte (ma non
le uscite di emergenza) e le finestre
 presenti sul cantiere, se possibile;
g) individuare i rischi elettrici
 presenti sul cantiere, per esempio
linee elettriche aeree o qualsiasi
altro tipo d’impianto elettrico non
opportunamente isolato;
h) la scala deve essere appoggiata
sugli zoccoli e non su pioli o gradini;
i) la scala non deve essere collocata su
superfici sdrucciolevoli (per esempio,
ghiaccio, superfici lucide o resistenti con
incrostazioni visibili), salvo se si sono
prese misure efficaci supplementari
per evitare sbandamenti o verificare
altrimenti che le superfici incrostate
siano sufficientemente pulite.

b)de blokkeerelementen, waarvan de
ladder eventueel is voorzien, moeten
volledig vergrendeld zijn;
c)de ladder moet op een effen, vlakke
en draagkrachtige ondergrond worden
opgesteld;
d)het is raadzaam dat een steunladder
op een draagkrachtige vlakke  ondergrond
wordt opgesteld en voor het gebruik
wordt gestabiliseerd, bijvoorbeeld door
middel van passende laddersteunen,
een stabiliteitsbalk of andere inrichtingen
die de stabiliteit garanderen;
e)de ladder mag nooit vanaf de
 werkhoogte in een andere opstelling
worden gezet;
f)bij het installeren van de ladder dient
rekening te worden gehouden met bot-
singgevaar zoals voetgangers, voertui-
gen of deuren. De deuren (maar niet de
nooduitgangen) en ramen op het werk-
terrein beveiligen, als dat mogelijk is;
g)elektrische risico’s op het
 werkterrein identificeren, bijvoorbeeld
bovenleidingen of andere gestripte
 elektrische uitrustingen;
h)de ladder dient op de voetdoppen te
zijn opgesteld en niet op de treden of
sporten;
i)de ladder mag niet op een
gladde ondergrond (bijvoorbeeld ijs,
glanzende of draagkrachtige maar
 duidelijk zichtbaar beschadigde
 ondergronden) behalve als extra
 doeltreffende maatregelen zijn
genomen om te voorkomen dat de
 ladder verschuift of wegglijdt en
nagaan dat de vuile oppervlakten
 voldoende gereinigd zijn.

b)Any locking systems equipping
the ladder must be in the fully
locked position;
c) Ladders must be placed on flat
 regular and firm surface;
d) Leaning ladders must always
be  placed on a flat solid surface
and be  stabilised before use,
for example by using ties or any
other suitable device for ensuring
their stability;
e) Ladders must never be
 repositioned from a point high-up;
f)When installing a ladder take
account of any possible risks of
 collision, e.g.  collisions with
 pedestrians, vehicles or doors.
If possible, secure any doors
(other than emergency exits) and
 windows on the site;
g) Identify all electrical risks on the
worksite, e.g. overhead lines or any
other bare electrical equipment;
h) Ladders must rest firmly on their
treads and not be on rungs or steps;
i) Ladders must not be placed
on any slippery surfaces (e.g. ice,
shiny surfaces or sold surfaces
clearly covered with foreign
 substances) unless other  effective
means have been taken to avoid
the ladder slipping.
Otherwise, make sure that all dirty
or contaminated support surfaces
have been adequately cleaned.
Using the ladder
a)Do not exceed the maximum
load allowed for the type of ladder
in use;

U�ytkowanie drabiny
a)Nie przekraczać maksymalnego
dopuszczalnego obcią�enia dla
 u�ytkowanego typu drabiny;
b)nie sięgać do miejsc nadmiernie
oddalonych; korpus ciała  u�ytkownika
musi znajdować się między słupkami
drabiny, a obie stopy muszą znajdować
się na tym samym stopniu/szczeblu
przez cały czas wykonywania zadania;
c)nie nale�y schodzić z drabiny opartej
na du�ej wysokości bez u�ywania
dodatkowych zabezpieczeń (uprzą� lub
odpowiednia stabilizacja);
d)nie u�ywać drabiny podwójnej do
wchodzenia na inne piętro;
e)nie stawać w pozycji wyprostowanej
na ostatnich trzech szczeblach /
 stopniach drabiny opieranej;
f)nie stawać w pozycji wyprostowanej
na dwóch ostatnich stopniach /
 szczeblach drabiny podwójnej bez
 platformy lub drą�ka umieszczonego
na wysokości rąk / kolan;
g)nie stawać w pozycji  wyprostowanej
na czterech górnych stopniach /
szczeblach drabiny  podwójnej
 wydłu�anej za pomocą drabiny
 wysuwanej;
h)drabiny nale�y stosować wyłącznie
do drobnych, krótkotrwałych prac;
i)nale�y stosować drabiny
 nieprzewodzące do prac wykonywanych
w obecności napięcia elektrycznego;
j)nie u�ywać drabiny na zewnątrz
w niesprzyjających warunkach
 pogodowych (na przykład silny wiatr);
k)nale�y podjąć środki uniemo�li-
wiające dzieciom zabawę z drabiną;

b)nepokoušejte se dosáhnout na pří-
liš vzdálený bod; doporučuje se, aby
měl uživatel trup mezi dvěma výstupy
žebříku a aby oběma  nohama stál
na stejné příčce po celou dobu práce;
c)nesestupujte z opěrného
žebříku ve vysoké výšce bez
 dodatečného bezpečnostního
 zařízení (popruh nebo použití
 vhodného stabilizačního zařízení) ;
d)nepoužívejte štafle pro přechod
na jinou úroveň ;
e)nestůjte na posledních třech
příčkách opěrného žebříku ;
f)nestůjte na dvou posledních
 příčkách štaflí, pokud nepoužíváte
opěrnou tyč ve výšce rukou/kolen ;
g)nestůjte na čtyřech posledních
příčkách štaflí s výsuvným dílem ;
h)doporučujeme používat žebříky
jen pro drobné krátkodobé práce ;
i)pro činnosti prováděné pod
 elektrickým napětím používejte
nevodivé žebříky ;
j)nepoužívejte žebřík venku, pokud
jsou nepříznivé meteorologické
 podmínky (silný vítr například) ;
k)přijměte nezbytná opatření, aby
si děti nemohly hrát na žebříku ;
l)zajistěte dveře (ne však nouzové
východy) a okna na staveništi,
pokud to lze ;
m) stoupejte na žebřík a sestupujte
z něj čelem k němu ;
n)při vystupování a sestupování
pevně držte žebřík ;
o)nepoužívejte žebřík jako most ;
p)používejte vhodnou obuv pro
 vystupování na žebřík ;

Utilização da escada
a)Não exceda a carga total máxima
para o tipo de escada utilizada.
b)Não tente atingir um ponto
 demasiado afastado; convém que o
 utilizador tenha o tronco entre os
dois montantes da escada e os dois
pés no mesmo degrau durante a
 execução da tarefa.
c)Não desça de uma escada de
apoio em altura elevada sem
dispositivo de segurança complementar
(amarração ou utilização de um
 dispositivo de  estabilidade apropriado,
por exemplo).
d)Não utilize uma escada dupla para
aceder a um outro nível.
e)Não fique de pé nos três degraus
superiores de uma escada de apoio.
f)Não fique de pé nos dois degraus
superiores de uma escada dupla sem
plataforma nem varão de segurança à
altura das mãos/joelhos.
g)Não fique de pé nos quatro degraus
superiores de uma escada dupla
 prolongada por uma escada extensível.
h)Convém utilizar as escadas
 unicamente para pequenos trabalhos
de curta duração.
i)Utilize escadas não condutoras
para trabalhos a realizar sob tensão
eléctrica.
j)Não utilize a escada no exterior
 sempre que as condições
 meteorológicas sejam desfavoráveis
(vento forte, por exemplo).
k)Tome as precauções necessárias
para impedir que crianças brinquem
na escada.

Uso della scala
a)Non superare il carico massimo totale
autorizzato per il tipo di scala usato;
b)non tentare di raggiungere un punto
troppo lontano; l’operatore deve avere
la vita tra i due montanti della scala e i
due piedi sullo stesso gradino/lo stesso
piolo durante tutta la durata del lavoro;
c)non scendere da una scala da appog-
gio da una posizione elevata senza un
dispositivo di sicurezza complementare
(gancio o utilizzo di un dispositivo
di stabilità adeguato, per esempio);
d)non utilizzare una scala doppia per
raggiungere un livello diverso;
e)non tenersi in posizione eretta oltre
il terzultimo gradino/piolo di una scala
da appoggio;
f)non tenersi in posizione eretta oltre
il secondo gradino/piolo di una scala
 doppia senza piattaforma o corrimano
all’altezza delle mani/ ginocchia;
g)non tenersi in posizione eretta oltre il
quartultimo gradino/piolo di una scala
doppia in prosecuzione di una scala a sfilo;
h) conviene usare le scale solo per
lavori brevi e di poca importanza;
i)usare scale non conduttrici di
 elettricità per lavori su impianti
elettrici o elementi di essi;
j)non usare la scala all’esterno quando
le condizioni meteorologiche sono
 sfavorevoli (vento forte, per esempio);
k)prendere tutte le precauzioni
 necessarie per evitare che dei bambini
giochino sulla scala;
l)proteggere le porte (ma non le uscite
di emergenza) e le finestre presenti sul
cantiere, se possibile;

Laddergebruik 
a)Voor het soort ladder dat wordt
gebruikt mag de totale maximum  belasting
op de ladder niet worden  overschreden;
b)niet proberen een punt dat te ver
buiten bereik ligt te bereiken; het is
raadzaam dat de het postuur van de
gebruiker tussen de beide ladderbomen
blijft en met beide voeten op dezelfde
trede/sport staan tijdens de volledige
uitvoering van de werkzaamheden;
c)niet van een steunladder vanaf een
hoge werkhoogte afdalen zonder aanvul-
lende veiligheidsuitrusting (bijvoorbeeld,
een veiligheidsharnas of het gebruik van
aangepaste stabiliteitsinrichtingen);
d)geen dubbele ladder gebruiken om
een ander niveau te bereiken;
e)niet op de drie hoogste treden/spor-
ten van een steunladder gaan staan;
f)niet op de twee hoogste treden/spor-
ten gaan staan van een dubbele ladder
zonder plateau, noch steunbalk ter
hoogte van de handen/knieën;
g)niet op de vier hoogste treden/spor-
ten gaan staan van een dubbele ladder
met een uitschuifladder;
h)het is raadzaam de ladders
 uitsluitend voor kleine en kortstondige
werkzaamheden te gebruiken;
i)niet-geleide ladders gebruiken voor
werkzaamheden die onder spanning
moeten worden uitgevoerd;
j)de ladder niet buiten gebruiken
 wanneer de weersomstandigheden
ongunstig zijn (harde wind, bijvoorbeeld);
k)de noodzakelijke voorzorgsmaatre-
gelen nemen om te verhinderen dat
 kinderen op de ladder spelen;

b)Do not try to reach a point
too far away from you; your waist
should always be between the
 ladder’s two uprights and your
feet on the same step or rung
whilst working;
c)Do not climb down a high
leaning ladder without using
an extra safety system (a tie or
use of a suitable  stabilising device
for example);
d)Do not use a trestle ladder
to get up to a higher level;
e)Do not stand on the top three
steps or rungs of a leaning ladder;
f)Do not stand on the top two
steps or rungs of a trestle ladder
where there is no platform or
 support at hand or knee height;
g)Do not stand on the top
four steps or rungs of a trestle
 ladder with an extension ladder
on top;
h) Ladders should only be used
for minor, short-duration jobs;
i)Use non-conductive ladders
when working on jobs where
 electrical power is present;
j)Do not use ladders outside in
 unfavourable weather conditions
(high winds for example);
k)Take all necessary precautions
to prevent children from playing
on ladders;
l) If possible, secure any doors
(other than emergency exits) and
windows on the site;
m)Climb up and come down a
 ladder facing it;

l)nale�y zabezpieczyć drzwi (nie nale�y
blokować wyjść ewakuacyjnych) i okna
w miejscu pracy, je�eli jest to mo�liwe;
m)nale�y wchodzić i schodzić z
 drabiny z twarzą skierowaną w jej  stronę;
n)nale�y przytrzymywać się drabiny
podczas wchodzenia i schodzenia;
o)nie u�ywać drabiny jako mostu;
p)zakładać odpowiednie obuwie przed
wejściem na drabinę;
q)unikać nadmiernych naprę�eń
 bocznych, na przykład przy wierceniu
w cegle lub betonie;
r)nie przebywać za długo na drabinie
bez regularnych przerw (zmęczenie
 stanowi źródło zagro�enia);
s)aby uzyskać dostęp do górnego
 piętra, drabina opierana musi wystawać
przynajmniej 1 m ponad poziom piętra;
t)wyposa�enie przenoszone i u�ywane
na drabinie musi być lekkie i zapewniać
łatwą manipulację;
u)unikać prac powodujących boczne
obcią�enie drabin podwójnych, na
 przykład przy wierceniu w twardych
materiałach (cegła, beton, itd.) ;
v)podczas wykonywania zadania
nale�y przytrzymywać się jedną
ręką drabiny lub je�eli nie jest to
 mo�liwe, nale�y zastosować inne
 zabezpieczenia.
Naprawy, konserwacja i
 przechowywanie
Naprawy i konserwacja muszą być
 wykonywane przez kompetentną osobę
zgodnie z instrukcjami producenta.
Drabiny nale�y przechowywać zgodnie
z zaleceniami producenta.

q)zabraňte přílišnému bočnímu
namáhání, jako je používání vrtačky
do cihel a betonu ;
r)nesetrvávejte na žebříku příliš
dlouho bez přestávky (únava
 představuje značné riziko) ;
s)pro výstup na vyšší úroveň
 doporučujeme prodloužit opěrné
žebříky nejméně 1 metr nad
 předpokládaný bod ;
t)doporučujeme, aby zařízení
 přenášené během používání na
žebříku bylo lehké a snadno se
s ním manipulovalo ;
u) vyvarujte se činností, které
 vyžadují boční zátěž štaflí,
například při vrtání tvrdých
 materiálů (cihly, beton, atd.) ;
v) držte se jednou rukou žebříku
během provádění činnosti, nebo
pokud to není možné, zaujměte jiná
bezpečnostní opatření.
Oprava, údržba a uskladnění 
Opravy a údržbu je nutno provádět
prostřednictvím kompetentní osoby
a v souladu s pokyny výrobce.
Doporučujeme uskladnit žebřík v
souladu s pokyny výrobce.     

l)Tranque as portas (mas não as saídas
de emergência) e as janelas no  estaleiro,
se possível.
m) Suba ou desça a escada voltado
para ela.
n)Agarre-se bem à escada quando a
sobe ou desce.
o)Não utilize a escada como ponte.
p)Use calçado apropriado para subir a
escada.
q) Evite todo o esforço lateral
 excessivo, como utilizar um berbequim
para furar tijolo ou betão.
r)Não fique muito tempo na escada
sem fazer interrupções regulares
(a fadiga representa um risco).
s)Para aceder a um nível superior,
 convém alongar as escadas de apoio
pelo menos 1 metro acima do ponto
a atingir.
t)Convém que o equipamento usado
quando se utiliza uma escada seja leve
e fácil de manipular.
u) Evite trabalhos que exerçam
 qualquer carga lateral sobre as escadas
duplas, por exemplo para furar
 materiais duros (tijolo, betão, etc.).
v)Agarre-se à escada com uma mão
durante a execução da tarefa ou, se não
for possível, tome outras medidas de
segurança apropriadas.
Reparação, manutenção e arrumação
As reparações e a manutenção devem
ser efectuadas por uma pessoa
 competente e de acordo com as
 instruções do fabricante.
Convém arrumar as escadas conforme
as instruções do fabricante.

m) salire o scendere dalla scala con
il viso rivolto verso la scala stessa;
n)aggrapparsi saldamente alla scala
quando si sale o si scende;
o)non usare la scala come ponte;
p)portare calzature adeguate per salire
sulla scala;
q)evitare qualsiasi vincolo laterale
eccessivo, come usare un trapano per
forare mattoni o cemento;
r)non rimanere troppo a lungo sulla
scala senza pause regolari (la fatica
 rappresenta un fattore di rischio);
s)per accedere a un livello superiore,
conviene prevedere un’estensione della
scala da appoggio di almeno 1 metro
sopra il punto da raggiungere;
t) l’attrezzatura trasportata durante
l’uso della scala deve essere leggera
e facile da maneggiare;
u)evitare i lavori che comportino
un carico laterale sulle scale doppie,
per esempio per forare materiali duri
(mattoni, cemento, ecc.);
v)aggrapparsi con una mano alla scala
durante l’esecuzione del lavoro o, se
non è possibile, prendere altre misure
di sicurezza.
Riparazione, manutenzione
e immagazzinamento

Le riparazioni e la manutenzione
devono essere eseguite da persone
competenti e in conformità con la
 indicazioni del fabbricante. 
Le scale devono essere riposte in
 conformità con le indicazioni del
 fabbricante.

l)de deuren (maar niet de
 nooduitgangen) en ramen op het
 werkterrein beveiligen, als dat mogelijk is;
m)met het gezicht naar de ladder
 toege wend naar boven en naar
beneden gaan;
n)de ladder goed vasthouden bij het
naar boven en naar beneden gaan;
o)de ladder niet als een brug gebruiken;
p)de schoenen dragen die bij het
beklimmen van een ladder horen;
q) iedere buitensporige zijwaartse
belasting vermijden, zoals het
gebruik van een boormachine in
 baksteen of beton;
r)niet te lang op de ladder blijven staan
zonder regelmatige onderbrekingen
(vermoeidheid is gevaarlijk);
s)om een hoger niveau te bereiken is
het raadzaam de steunladders minstens
1 m boven het te bereiken punt uit te
schuiven;
t)het is raadzaam dat de uitrusting die
tijdens het laddergebruik wordt gedra-
gen licht en gemakkelijk hanteerbaar is;
u)werkzaamheden vermijden die een
zijwaartse belasting op dubbele ladders
uitoefenen, bijvoorbeeld voor het boren
in hard materiaal (baksteen, beton, enz.);
v) tijdens de werkzaamheden zich met
één hand aan de ladder vasthouden of,
als dat niet mogelijk is, andere
 veiligheidsmaatregelen treffen.
Reparaties, onderhoud en opslag
Reparaties en onderhoud moeten door
een vakman worden uitgevoerd en
 volgens de instructies van de fabrikant.
Het is raadzaam de ladders volgens de
instructies van de fabrikant op te slaan.

n)Hold the ladder firmly when
 climbing or coming down;
o)Do not use ladders as bridges;
p)Always wear suitable shoes for
climbing ladders;
q)Avoid all excessive lateral
 constraints such as when using
a drill in brick and concrete;
r)Do not stay too long up the
 ladder without making regular stops
(fatigue risks);
s)To go up to higher levels,
ladders should be extended at
least one metre above the height
to be reached;
t) Light-weight easy-to-handle
 equipment should be used when
on a ladder;
u)Avoid works that create side
loads on trestle ladders, e.g. for
drilling hard materials (brick,
 concrete, etc.);
v)Hold onto the ladder with one
hand when working. If this is not
possible, other types of safety
measure should be taken.
Repair, maintenance and storage
Repairs and maintenance must
be carried out by a qualified
person in compliance with the
 manufacturer’s  instructions.
Ladders should be stored according
to the manufacturer’s instructions.

Înainte de utilizare
a)Asiguraţi-vă că aveţi o condiţie
fizică corespunzătoare pentru
 utilizarea unei scări. Anumite
afecţiuni sau medicaţii, abuzul
de alcool sau consumul de  droguri
pot reprezenta un pericol.
b) În timpul transportului pe
barele de pavilion ale unui vehicul
sau într-un camion, asiguraţi-vă
că aceasta este aşezată, astfel
încât să se evite orice daună
 materială.
c) Examinaţi scara după livrare şi
înainte de prima utilizare pentru a
confirma starea bună a tuturor
părţilor ei componente şi
 funcţionarea corectă a acestora.
d) Examinaţi scara vizual înainte
de fiecare utilizare, pentru a verifica
să nu fie deteriorată şi dacă poate fi
utilizată în deplină siguranţă.
e)O verificare periodică este
 necesară pentru cei care utilizează
scara în  scopuri profesionale.
f)Verificaţi dacă scara este adecvată
tipului de muncă.
g)Nu utilizaţi o scară deteriorată.
h) Îndepărtaţi orice murdărie de pe
scară, precum vopsea umedă, noroi,
ulei sau zăpadă.
i) Înainte de a utiliza o scară într-un
cadru profesional, este recomandată
efectuarea unei evaluări a riscurilor
în baza legislaţiei ţării unde se
 utilizează.
Poziţionarea şi instalarea scării
a) Scara trebuie instalată într-o
poziţie adecvată, de exemplu într-un

ROUMANIE

Enne toote kasutamist
a)Teha kindlaks, et olete redeli
 kasutamiseks piisavalt heas vormis.
Mõned haigused või ravimid,
 alkoholi kuritarvitamine või
 narkootikumide kasutamine võivad
osutuda ohtlikuks;
b) redeli transportimisel
 autokatusele kinnitatuna või
 veoautos teha kindlaks, et redel
on paigaldatud ohutult;
c) vaadata redel peale
 kohaletoimetamist ja enne selle
 esmakordset  kasutamist üle, et
 veenduda redeli kasutuskõlblikkuses
ja kõikide osade töökindluses;
d)alati vaadata redel enne kasuta-
mist üle, et veenduda, et see ei ole
katki ja seda võib ohutult kasutada;
e)professionaalsed kasutajad pea-
vad redelit regulaarselt kontrollima;
f) teha kindlaks, et redel on
 töökõlblik;
g)mitte kasutada katkist redelit;
h)eemaldada redelilt mis tahes
 mustus, nagu värske värv, pori, õli
või lumi;
i)enne redeli tööalast kasutamist
tuleks läbi viia riskihinnang kooskõ-
las kasutajariigi seadusandlusega.
Redeli paigaldamine ja monteerimine
a)Redel peab olema paigaldatud
 sobivasse asendisse, näiteks õige
nurga alla (kalle ligikaudu suhtes
1:4),  redelipulgad või astmed pea-
vad  juurdepääsuredeli puhul olema
 paralleelsed ja mitmeosalise redeli
puhul peavad selle osad olema
 üksteisest maksimaalsel kaugusel;

ESTONIE

Преди да започнете работа
А)Уверете се, че сте в добро
физическо състояние, за да използвате
стълба. Някои заболявания или
лекарства, употребата на алкохол или
упойващи средства могат да
представляват опасност;
Б)при транспортиране на стълбата
върху багажника на покрива на
автомобил или на камион се уверете,
че тя е прикрепена по начин,
позволяващ избягване на всички
възможни щети;
В)проверете стълбата преди да я
поставите и преди първата и употреба,
за да потвърдите доброто състояние и
изправното функциониране на
всичките и съставни части;
Г)извършвайте оглед на стълбата
преди всяка употреба, за да се
уверите, че тя не е повредена и може
да бъде използвана съвсем безопасно;
Д)необходим е редовен периодичен
контрол за потребителите-
професионалисти;
Е) уверете се, че стълбата е подходяща
за съответната работа;
Ж)не използвайте повредена стълба;
З)отстранете всички замърсявания по
стълбата като влажна боя, кал, масло
или сняг;
И)преди да използвате стълба в за
професионални цели, е уместно да се
извърши оценка на рисковете в
съответствие със законодателството в
страната, в която се използва стълбата.
Разполагане и монтаж на стълбата
А)Стълбата трябва да се монтира в
подходящото положение, например

BULGARIE

Antes de la utilización
a)Comprobar que la condición física
es suficiente para utilizar una escalera.
Algunas patologías o medicamentos,
el abuso de alcohol o el consumo de
drogas pueden representar un peligro;
b)al transportar la escalera sobre las
barras de techo de un vehículo o en un
camión, comprobar que está instalada de
tal modo que se eviten todos los daños;
c)examinar la escalera después
del suministro y antes de la primera
 utilización para confirmar el buen
 estado y el funcionamiento correcto
de todos sus elementos;
d)examinar visualmente la escalera
antes de cualquier utilización, para com-
probar que no está deteriorada y que
puede ser utilizada en total seguridad;
e)para las utilizaciones profesionales
se requiere un control periódico regular;
f) comprobar que la escalera está adap-
tada al trabajo que ha de realizarse;
g)no utilizar la escalera si está
 deteriorada;
h)eliminar la suciedad de la escalera,
la pintura húmeda, el lodo el aceite o
la nieve;
i)antes de utilizar una escalera en un
marco profesional, es conveniente reali-
zar una evaluación de los riesgos según
la legislación del país de utilización.
Colocación y levantamiento de la
escalera
a) La escalera debe ser levantada en la
posición apropiada, por ejemplo, según
un ángulo correcto (inclinación de aproxi-
madamente 1.4), con los escalones o los
peldaños paralelos, para una escalera de

ESPAGNE

Vor dem Gebrauch
a)Vor jeglicher Nutzung einer Leiter
sicherstellen, ob man in der richtigen
körperlichen Verfassung ist. Gewisse
Krankheiten, Medikamente,
Alkoholmissbrauch oder Drogenkonsum
können gefährlich sein;
b) Leitern sind auf Autodächern
oder LKWs so zu befestigen,
dass Schäden und Unfälle
 ausgeschlossen sind;
c) Leitern sollten nach dem Transport
bzw. vor dem ersten Gebrauch
 überprüft werden: sie müssen sich in
 einwandfreiem Zustand befinden,
 sämtliche Bestandteile müssen
 funktionstüchtig sein;
d) vor jedem Gebrauch die Leiter in
Augenschein nehmen, um sie auf
Schäden und Sicherheit zu überprüfen;
e)gewerbliche Nutzer sind gehalten,
ihre Leitern in gewissen Zeitabständen
regelmäßig zu kontrollieren;
f)die Eignung der jeweiligen Leiter
für den Einsatzzweck überprüfen;
g)niemals eine beschädigte Leiter
 besteigen;
h)die Leitern stets sauber halten und
beispielsweise feuchte Farbe, Schlamm,
Öl oder Schnee entfernen;
i)bevor eine Leiter im gewerblichen
Rahmen bestiegen wird, ist gemäss
der in den verschiedenen Ländern
 geltenden Gesetzgebung eine
Risikoanalyse durchzuführen.
Die Leiter aufstellen
a)Die richtige Aufstellposition einer
Leiter ist von höchster Bedeutung,
 beispielsweise bei einer Anlegeleiter ist

ALLEMAGNE

Avant utilisation
a) S’assurer d’une condition physique
suffisante pour utiliser une échelle.
Certaines pathologies ou médications,
l’abus d’alcool ou la consommation de
drogue peuvent représenter un danger ;
b) lors du transport de l’échelle sur
les barres de toit d’un véhicule ou dans
un camion, s’assurer qu’elle est installée
de façon à éviter tout dommage ;
c)examiner l’échelle après la livraison et
avant la première utilisation pour confir-
mer le bon état et le fonction nement cor-
rect de toutes ses parties constitutives ;
d)examiner visuellement l’échelle
avant chaque utilisation, pour vérifier
qu’elle n’est pas endommagée et qu’elle
peut être utilisée en toute sécurité ;
e)un contrôle périodique régulier est re -
quis pour les utilisateurs professionnels ;
f) vérifier que l’échelle est adaptée au
travail ;
g)ne pas utiliser d’échelle endommagée;
h)éliminer toute souillure de l’échelle,
telle que peinture humide, boue, huile
ou neige ;
i)avant d’utiliser une échelle dans un
cadre professionnel, il convient de procé-
der à une évaluation des risques en vertu
de la législation du pays d’utilisation.
Positionnement et
dressage de l’échelle
a) L’échelle doit être dressée dans
la position appropriée, par exemple
selon un angle correct (inclinaison
 d’environ 1,4), les échelons ou
les marches étant parallèles, pour une
échelle d’appui, ou, l’ouverture étant
complète pour une échelle double ;

FRANCE

unghi corect (înclinare de aproximativ
1,4), treptele fiind paralele, pentru o
scară de sprijin, sau deschiderea fiind
completă pentru o scară dublă.
b)Dispozitivele de blocare, cu care
scara este eventual echipată, trebuie
blocate complet.
c) Scara trebuie să se sprijine pe
o suprafaţă netedă, plană şi fixă.
d) Se recomandă ca o scară de
sprijin să fie aşezată pe o suprafaţă
plană solidă şi să fie stabilizată
înainte de utilizare, de exemplu,
cu ajutorul unor piedici sau al unui
dispozitiv adecvat care să asigure
stabilitatea.
e) Scara nu trebuie, niciodată,
repoziţionată dintr-o poziţie înaltă.
f)Când instalaţi scara, luaţi în
 calcul riscul de ciocnire cu scara,
de exemplu, ciocnirea cu pietoni,
 vehicule sau uşi. Securizaţi uşile (dar
nu şi ieşirile de urgenţă) şi ferestrele
pe şantier, dacă este posibil.
g) Identificaţi orice risc electric de pe
şantier, de exemplu, liniile aeriene
sau alt echipament electric dezizolat.
h) Scara trebuie să fie aşezată pe
picioarele de sprijin şi nu pe trepte.
i) Scara nu trebuie poziţionată pe o
suprafaţă alunecoasă (de exemplu,
sticlă, suprafeţe lucioase sau
suprafeţe solide care sunt în mod
vizibil afectate), exceptând cazul
în care au fost luate măsuri
 eficiente suplimentare pentru a evita
alunecarea scării sau pentru a se
 asigura că suprafeţele murdărite
sunt suficient de curate.

b) redeliga võivad kaasas olla
 kinnitusvahendid, mis peavad olema
täielikult fikseeritud;
c) redel peab toetuma tasasele,
 siledale ja liikumatule alusele;
d) juurdepääsuredel peaks toetuma
siledale ja kõvale alusele ja redel
tuleks enne kasutust fikseerida
 näiteks klambrite või sobiva
 stabiliseeriva seadme abil;
e) redelit ei tohi kunagi ülevalt
poolt ümber paigutada;
f) redelit monteerides tuleb
 arvestada redeliga kokkupõrke
 riskiga, nagu  kokkupõrge
 jalakäijate, sõidukite või ustega.
Uksed ja aknad (kuid mitte
 varuväljapääsud) peavad võimaluse
 korral ehitustööplatsil olema
 ohututeks muudetud;
g)ehitustööplatsil tuleb tuvastada
kõik elektririkkega seotud riskid,
nagu elektriliinid või mis tahes muu
ohtlik elektrivarustus;
h) redel peab toetuma jalgadele
ja mitte redelipulkadele või
 astmetele;
i) redel ei tohi toetuda libedale
 alusele (nagu klaas, poleeritud
 pinnad või  ilmselt määrdunud
kõvad pinnad), kui kasutusele
pole võetud tõhusaid lisameetmeid,
et vältida redeli  libisemist või
tagada määrdunud  pindade piisav
puhastamine.
Redeli kasutamine
a)Mitte ületada kasutatava redeli
 tüübile ettenähtud maksimaalset
 koormust;

под правилен ъгъл (наклон
от около1.4), като стъпалата са
успоредни за опорна стълба, или с
пълно отваряне за двойна стълба.
Б)елементите за блокиране, с които
може да бъде снабдена стълбата,
трябва да бъдат напълно блокирани;
В) стълбата трябва да бъде поставена
върху еднаква, равна и неподвижна
повърхност;
Г) уместно е опорна стълба да се
 постави върху твърда равна повърхност
и тя да се укрепи преди употреба,
например чрез застопоряващи
 прегради или с подходящ елемент,
гарантиращ устойчивост;
Д) стълбата никога не трябва да
сменя положението си след като е
 разположена на височина;
Ж)при монтаж на стълбата имайте
предвид риска от сблъскване със
 стълбата, например сблъскване с
пешеходци, автомобили или врати.
Обезопасете вратите (но не и
 аварийните изходи) и прозорците на
обекта, ако е възможно;
З)определете всички електрически
рискове, например въздушни линии
или друго електрическо
оголено оборудване;
И) стълбата трябва да бъде поставена
върху своите наконечници, а не върху
стъпала или степенки;
Й) стълбата не трябва да се разполага
върху хлъзгава повърхност (например
лед, блестящи повърхности или видимо
замърсени твърди повърхности), докато
не се вземат ефективни допълнителни
мерки с оглед предотвратяване на

apoyo o con la abertura completa en
el caso de una escalera doble;
b) los dispositivos de bloqueo
que pudiera tener eventualmente
la escalera deben estar completamente
bloqueados;
c) la escalera debe descansar sobre
una superficie regular, plana y fija;
d)es conveniente que la escalera
de apoyo descanse en una superficie
 horizontal y sólida y que esté
 estabilizada antes de su utilización,
por ejemplo, por medio de bloqueos
o de un dispositivo que garantice la
 estabilidad;
e) la escalera no debe ser movida
nunca desde una posición en altura;
f)al colocar la escalera, tener en
cuenta el riesgo de colisión con ella,
por ejemplo, colisión con peatones,
vehículos o puertas. Poner seguridad
en las puertas (pero no bloquear las
salidas de emergencia) y ventanas en
la obra, si es posible;
g) identificar los riesgos eléctricos en
la obra, por ejemplo, de las líneas
aéreas o de los otros equipos eléctricos
no protegidos;
h) la escalera debe descansar sobre sus
tacos y no sobre escalones o peldaños;
i) la escalera no debe ser colocada
sobre una superficie deslizante (por
ejemplo, cristal, superficies lustradas
o superficies manifiestamente
 contaminadas) salvo si se han tomado
medidas adicionales para evitar que
derrape o si se ha comprobado que
las superficies manchadas están
 suficientemente limpias.

der Anlegewinkel (ca. 75 %) und die
Parallelität der Sprossen bzw. Stufen
zu beachten, bei einer Stehleiter
 sicherstellen, dass sie komplett
 gespreizt bzw. geöffnet ist;
b)auf der Leiter befindliche Sicherungen
müssen komplett eingerastet sein;
c)die Leiter ist auf ebenen,
 regelmäßigen und festen Untergrund
zu stellen;
d)eine Anlegeleiter ist auf festen,
 ebenen Untergrund zu stellen und
sollte vor Gebrauch beispielsweise
mit Klötzen oder anderen geeigneten
Vorrichtungen stabilisiert werden;
e)eine Leiter niemals von oben
 umstellen;
f)beim Aufstellen der Leiter eventuelle
Kollisionsrisiken beachten, zB. durch
Fußgänger, Fahrzeuge oder Türen!
Türen und Fenster auf der Baustelle so
weit wie möglich sichern (Achtung!
Betrifft nicht die Notausgänge bzw.
Fluchtwege);
g)elektrische Risiken auf der Baustelle
identifizieren (zB. Fern-, Ober- bzw.
Freileitungen und andere, nicht isolierte
elektrische Leitungen oder Aggregate);
h)eine Leiter muss auf ihren Füssen
ruhen und nicht etwa auf den Sprossen
oder Stufen;
i) Leitern niemals auf rutschigem
Untergrund aufstellen (zB. vereiste,
glänzende oder verschmutzte
Oberflächen), es sei denn es wurden
wirksame Sicherheitsvorkehrungen
getroffen, um jegliche Rutschgefahr
auszuschalten oder die entsprechenden
Flächen wurden gesäubert.

b) les dispositifs de verrouillage,
dont l’échelle est éventuellement
munie, doivent être entièrement
 verrouillés ;
c) l’échelle doit reposer sur une surface
régulière, plane et fixe ;
d) il convient qu’une échelle
d’appui repose sur une surface
plane solide et qu’elle soit stabilisée
avant utilisation, par exemple
au moyen d’entraves ou
d’un dispositif approprié
garantissant la stabilité ;
e) l’échelle ne doit jamais être
 repositionnée depuis une position
en hauteur ;
f)en installant l’échelle, prendre
en compte le risque de collision avec
l’échelle, par exemple, collision avec
des piétons, véhicules ou portes.
Sécuriser les portes (mais pas les issues
de secours) et fenêtres sur le chantier,
si possible ;
g) identifier tout risque électrique
sur le chantier, par exemple des lignes
aériennes ou autre équipement
 électrique dénudé ;
h) l’échelle doit reposer sur ses sabots
et non sur les échelons ou marches ;
i) l’échelle ne doit pas être
positionnée sur une surface glissante
(par exemple, la glace, les surfaces
 luisantes ou les surfaces solides
 manifestement contaminées)
à moins que des mesures efficaces
 supplémentaires aient été prises
en vue d’éviter qu’elle ne dérape ou
de s’assurer que les surfaces souillées
sont suffisamment propres.

Utilizarea scării
a)Nu depăşiţi sarcina totală maximă
pentru tipul de scară utilizată.
b)Nu încercaţi să ajungeţi la un
punct prea îndepărtat; se recomandă
ca  utilizatorul să aibă talia între cei
doi stâlpi ai scării şi ambele picioare
pe aceeaşi treaptă pe durata întregii
sale operaţiuni.
c)Nu coborâţi de pe o scară de spri-
jin de la mare înălţime fără un dispo-
zitiv de siguranţă suplimentar (fixare
sau  utilizarea unui dispozitiv pentru
 stabilitate adecvat, de exemplu).
d)Nu utilizaţi o scară dublă pentru
a ajunge la un alt nivel.
e) Nu staţi în picioare pe cele trei
trepte superioare ale unei scări de
sprijin.
f)Nu staţi în picioare pe cele două
trepte superioare ale unei scări duble
fără platformă sau bară de sprijin la
nivelul mâinilor/genunchilor.
g)Nu staţi în picioare pe cele patru
trepte superioare ale unei scări duble
prelungită cu o scară telescopică.
h) Se recomandă utilizarea scărilor
doar pentru lucrări uşoare şi de
durată redusă.
i)Utilizaţi scări electroizolante
pentru lucrările care trebuie realizate
sub  tensiune electrică.
j)Nu utilizaţi scara în exterior când
condiţiile meteorologice sunt
 defavorabile (vânt puternic, de
 exemplu).
k) Luaţi măsurile de precauţie
 necesare pentru a-i împiedica pe
copii să se joace pe scară.

b)mitte küünitada liiga kauge
punkti suunas. Kasutaja ei tohiks
töötada  kõrgemal kui on tema
kahekordne  pikkus redelil ja tema
tema kaks jalga peaksid ülesande
sooritamise kestel olema samal
 astmel/redelipulgal;
c) juurdepääsuredelilt mitte
 suurtest kõrgustest alla laskuda,
kandmata  sealjuures lisajulgeoleku-
varustust (kasutada näiteks
 laadimisrihmasid või sobilikke
 stabiliseerimisvahendeid);
d) teisele tasandile jõudmiseks
mitte kasutada mitmeosalist redelit;
e)mitte seista kõrgemal kui
 juurdepääsuredeli ülalt kolmandal
 pulgal või astmel;
f)mitte seista kõrgemal kui
 mitmeosalise redeli ülalt teisel
 pulgal või astmel, kui puudub
käte või põlvede kõrgusel asuva
alus või põikpuu;
g)mitte seista kõrgemal kui
 mitmeosalise redeli ülalt neljandal
 pulgal või astmel, kui paigaldatud
on pikendusredel;
h) redelit sobib kasutada vaid
 lühiajalistel väiketöödel;
i)elektripinge all töötades
kasutada elektrit mitte juhtivaid
redelid;
j)mitte kasutada redelit
 välistingimustes, kui
 ilmastikutingimused seda ei soosi
(näiteks tugev tuul);
k) võtta vajalikke
 ettevaatusmeetmeid, et takistada
lapsi redelil  mängimast;

 нейното подхлъзване или докато не сте
сигурни, че замърсените повърхности
са достатъчно чисти.
Използване на стълбата
А)Не надвишавайте максималното общо
натоварване за типа използвана стълба;
Б)не се опитвайте да достигнете
 твърде отдалечена точка – достатъчно
е потребителят да бъде между двете
стойки на стълбата, а двете му стъпала
да са на едно и също стъпало/степенка
по дължината на неговата работна зона;
В)не слизайте от опорна стълба на
голяма височина без допълнително
предпазно средство (полагане или
използване на подходящо средство за
стабилизиране, например);
Г)не използвайте двойна стълба за
достигане на друго ниво;
Д)не стойте прави върху трите горни
стъпала на опорна стълба;
Е)не стойте прави върху двете горни
стъпала/степенки на двойна стълба без
платформа или парапет на височината
на ръцете/колената;
Ж)не стойте прави върху четирите
горни стъпала/степенки на двойна
стълба, удължена от плъзгаща се стълба;
З) уместно е стълбите да се използват
за малки работни дейности с кратка
продължителност;
И)използвайте стълби, които не
 провеждат електричество за дейности,
които трябва да се извършват под
електрическо напрежение;
Й)не използвайте стълбата при
 неблагоприятни метереологични
 условия (например, силен вятър);
К) вземете необходимите предпазни

Utilización de la escalera 
a)No sobrepasar la carga total máxima
para el tipo de escalera utilizado;
b)no intentar alcanzar un punto
 demasiado alejado; es conveniente que
el usuario tenga la cintura entre los dos
montantes de la escalera y que los
pies estén el mismo escalón o peldaño
mientras está realizando su tarea;
c)no bajar un peldaño de apoyo de
altura elevada sin dispositivo de
 seguridad adicional (amarre o utilización
de un dispositivo de estabilidad
 apropiado, por ejemplo);
d)no utilizar una escalera doble para
acceder a otro nivel;
e)no quedarse de pie en los tres pelda-
ños superiores de una escalera de apoyo;
f)no quedarse de pie sobre los dos pelda-
ños/escalones superiores de una escalera
doble sin plataforma ni barra de apoyo a
la altura de las manos/de las rodillas;
g)no quedarse de pie en los cuatro
peldaños/escalones superiores de una
escalera doble prolongada por una
 escalera corredera;
h)es conveniente utilizar las escaleras
sólo para pequeños trabajos de corta
duración;
i)utilizar las escaleras que no conducen
la electricidad para los trabajos que hayan
de ser realizados bajo tensión eléctrica;
j)no utilizar la escalera en el exterior
cuando las condiciones meteorológicas
son desfavorables (viento fuerte, por
ejemplo);
k) tomar las precauciones necesarias
para impedir que los niños jueguen en
la escalera;

Auf der Leiter
a)Das zugelassene Höchstgewicht pro
Leiter darf nicht überschritten werden;
b) sich nicht zu weit nach rechts oder
links lehnen; der Nutzer muss sich
 während der Arbeit mit dem Oberkörper
mittig zu den Leiterholmen halten,
beide Füße stehen auf derselben
Sprosse bzw. Stufe;
c) von einer Anlegeleiter niemals ohne
zusätzliche Sicherheitsvorrichtungen (zB.
Seile oder Stabilisierungsvorrichtungen)
aus großer Höhe abspringen;
d)eine Stehleiter darf nicht dazu
benutzt werden, auf eine andere Ebene
zu gelangen;
e)nicht auf den oberen drei
Sprossen/Stufen einer Anlegeleiter
 verweilen;
f)nicht auf den oberen zwei
Sprossen/Stufen einer Stehleiter
ohne Podest bzw. Stützbalken in
Höhe des Kniegelenks bzw. der
Hände verweilen;
g)nicht auf den oberen vier
Sprossen/Stufen einer Stehleiter mit
Seilzugverlängerung verweilen;
h) Leitern sollten nur kurzzeitig für
 kleinere Arbeiten eingesetzt werden;
i) für Arbeiten unter Spannung nur
 elektrisch isolierte Leitern verwenden;
j)bei ungünstigen Wetterbedingungen
Leitern nicht im Außenbereich
 verwenden (zB. bei starkem Wind);
k)dafür sorgen, dass keine Kinder
auf der Leiter spielen (entsprechende
Vorsichtsmassnahmen treffen);
l)Türen und Fenster auf der Baustelle
so weit wie möglich sichern (Achtung!

Utilisation de l’échelle
a)Ne pas dépasser la charge totale
maximale pour le type d’échelle utilisé ;
b)ne pas tenter d’atteindre un point trop
éloigné; il convient que l’utilisateur ait la
taille entre les deux montants de l’échelle
et les deux pieds sur la même marche/ le
même échelon tout au long de sa tâche;
c)ne pas descendre d’une échelle
 d’appui à hauteur élevée sans dispositif
de sécurité complémentaire (arrimage
ou utilisation d’un dispositif de stabilité
approprié, par exemple) ;
d)ne pas utiliser une échelle double
pour accéder à un autre niveau ;
e)ne pas se tenir debout sur les trois
marches / échelons supérieurs
d’une échelle d’appui ;
f)ne pas se tenir debout sur les deux
marches / échelons supérieurs
d’une échelle double sans plate-forme
ni barre de soutien à hauteur
des mains / des genoux ;
g)ne pas se tenir debout sur les quatre
marches / échelons supérieurs
d’une échelle double prolongée par
une échelle à coulisse ;
h) il convient d’utiliser les échelles
 uniquement pour de petits travaux
de courte durée ;
i)utiliser des échelles non conductrices
pour les travaux devant être réalisés
sous tension électrique ;
j)ne pas utiliser l’échelle dehors lorsque
les conditions météorologiques sont
défavorables (vent fort, par exemple) ;
k)prendre les précautions nécessaires
pour empêcher que des enfants
ne jouent sur l’échelle ;

l) Securizaţi uşile (dar nu şi ieşirile de
urgenţă) şi ferestrele de pe şantier,
dacă este posibil.
m)Urcaţi pe scară sau coborâţi de
pe ea cu faţa orientată spre scară.
n)Ţineţi ferm scara la căţărare şi
la coborâre.
o)Nu utilizaţi scara ca punte.
p)Purtaţi încălţăminte cores-
punzătoare pentru a urca pe scară.
q) Evitaţi orice efort lateral excesiv,
precum utilizarea unei maşini de
găurit în cărămidă sau beton.
r)Nu rămâneţi mult timp pe scară,
fără a respecta pauzele regulate
(oboseala reprezintă un risc).
s)Pentru a ajunge la un nivel
 superior, se recomandă prelungirea
scărilor de sprijin cu cel puţin 1 m
peste punctul care trebuie atins.
t) Se recomandă ca echipamentul
purtat în timpul utilizării unei scări
să fie uşor şi facil de manipulat.
u) Evitaţi lucrările care exercită
un efort lateral pe scările duble, de
exemplu găurirea materialelor dure
(cărămidă, beton, etc.).
v)Ţineţi-vă cu o mână de scară
în timpul executării sarcinii sau,
dacă este posibil, luaţi alte măsuri
de siguranţă.
Repararea, întreţinerea şi depozitarea
Reparaţiile şi întreţinerea trebuie
 efectuate de către o persoană
 competentă şi conform
instrucţiunilor producătorului.
Se recomandă depozitarea
scărilor conform instrucţiunilor
 producătorului.

l)uksed ja aknad (kuid mitte
 varuväljapääsud) peavad võimaluse
 korral ehitustööplatsil olema
 ohututeks muudetud;
m) redelit mööda tuleb tõusta või
 laskuda, olles näoga selle poole;
n) tõustes või laskudes hoida
 tugevalt redelist kinni;
o)mitte kasutada redelit sillana;
p) redelil töötamiseks kasutada
 sobilikke jalatseid;
q) vältida mis tahes tugevat
 külgsurvet, nagu seda tekitab
 telliskivi ja betooni puurimine;
r)mitte teha redelil järjest liiga
kaua tööd ilma regulaarsete
 puhkepausideta (väsimus on üks
riskitegureist);
s) järgmisele tasandile jõudmiseks
tuleks juurdepääsuredel asetada
 vähemalt 1m kaugusele
 sihtpunktist;
t) redeli kasutamisel on sobiv kerge
ja hõlpsalt käsitletav varustus;
u) vältida mitmeosalistele redelitele
külgsurvet tekitavat tegevust, nagu
kõvade materjalide (telliskivi,
betoon jne) puurimine;
v)hoida tööülesannete sooritamisel
ühe käega redelist kinni, kui see
pole võimalik, võtta kasutusele
 teised  ettevaatusabinõud.
Parandus- ja hooldustööd ning
ladustamine
Parandus- ja hooldustöid peab
 sooritama pädev isik vastavalt tootja
kasutusjuhendeile.
Redeleid peab ladustama vastavalt
tootja kasutusjuhendeile.

мерки, за да не позволите на деца да
си играят върху стълбата;
Л)обезопасете вратите (но не и
 аварийните изходи) и прозорците на
обекта, ако е възможно;
М) вдигайте и сваляйте стълбата като
не я изпускате от поглед;
Н)дръжте здраво стълбата при слизане
и качване;
О)не използвайте стълбата като мост;
П)носете обувки, подходящи за
 качване на стълбата;
Р)избягвайте всякакъв прекомерен
страничен начин като използване на
бормашина в тухли или бетон;
С)не стойте твърде дълго на стълбата
без да правите редовни почивки
 (умората също представлява риск);
Т) за достъп до по-високо ниво е
уместно опорните стълби да се
 удължават най-малко с 1 м над точката,
която трябва да се достигне;
У) уместно е оборудването, което се
носи при използването на стълба, да
бъде леко и лесно за работа;
Ф)избягвайте дейности, упражняващи
странично натоварване върху двойните
стълби, например пробиване на твърди
материали (тухли, бетон и т.н.);
Х)дръжте се с една ръка за стълбата
при изпълнение на задачата или, ако
това не е възможно, вземете други
мерки за безопасност.
Ремонтиране, поддръжка и съхранение
Ремонтите и поддръжката трябва да се
извършват от компетентни лица и
 съгласно указанията на производителя.
Уместно е стълбите да се съхраняват
съгласно указанията на производителя.

I)poner seguridad en las puertas (pero
no bloquear las salidas de emergencia)
y ventanas en la obra, si es posible;
m) subir a la escalera o bajar de ella
situándose frente a ella;
n) sujetar con fuerza la escalera al subir
o al bajar de ella;
o)no utilizar la escalera como un puente;
p) llevar calzado apropiado para subir a
la escalera;
q)evitar los esfuerzos laterales
 excesivos, como utilizar un taladro en el
ladrillo o el hormigón;
r)no quedarse demasiado tiempo sobre
la escalera sin hacer descansos regulares
(el cansancio supone un riesgo);
s)para acceder a un nivel superior, es
conveniente alargar las escaleras de
apoyo por lo menos 1 metro por encima
del punto que debe alcanzarse;
t)el equipo que deba llevarse al utilizar
la escalera debe ser ligero y de fácil
manipulación;
u)evitar los trabajos que ejerzan una
carga lateral en las escaleras dobles,
por ejemplo, para taladrar materiales
duros (ladrillo, hormigón, etc.);
v) sujetarse con una mano a la escalera
mientras se realizan las tareas y si no es
posible, tomar otras medidas de seguridad.
Reparación, mantenimiento y
 almacenamiento
Las reparaciones y el mantenimiento
deben ser realizados por personal
 competente y en conformidad con
las instrucciones del fabricante. 
Las escaleras deben ser almacenadas
en conformidad con las instrucciones
del fabricante.

Betrifft nicht die Notausgänge bzw.
Fluchtwege);
m) Leitern immer in Gehrichtung hoch-
und herabsteigen;
n) sich beim hoch- und herabsteigen
gut festhalten;
o) Leitern nicht als Brücke verwenden;
p) Leitern nur mit entsprechendem
Schuhwerk besteigen;
q)hohe seitliche Krafteinwirkungen
vermeiden, wie zB. bei Ziegel- und
Betonschlagbohrern;
r)nicht längere Zeit auf der Leiter
 verweilen, ohne Pausen einzulegen
(Müdigkeit ist ein Risiko);
s)um auf eine höhere Ebene zu
 gelangen, müssen Anlegeleitern
 mindestens 1 Meter über die zu
 erreichende Höhe herausragen;
t)nur leichtgewichtige und leicht zu
manipulierende Gegenstände bzw.
Ausrüstungen mit auf die Leiter nehmen;
u)auf Stehleitern Tätigkeiten mit
 seitlicher Krafteinwirkung vermeiden,
beispielsweise Bohrarbeiten
(Ziegelsteine, Beton usw.);
v) sich beim Ausführen der Arbeit mit
einer Hand an der Leiter festhalten oder,
falls dies nicht möglich ist, geeignete
Sicherheitsvorkehrungen treffen.
Reparatur, Pflege und Aufbewahrung
Reparatur- und Wartungsarbeiten
sollten nur vom Fachmann und gemäss
den Anweisungen des Herstellers
 durchgeführt werden.
Leitern sind gemäss den Anweisungen
des Herstellers aufzubewahren.

l) sécuriser les portes (mais pas
les issues de secours) et fenêtres
sur le chantier, si possible ;
m)monter à l’échelle ou en descendre
en lui faisant face ;
n) tenir fermement l’échelle
en grimpant et en descendant ;
o)ne pas utiliser l’échelle comme un pont;
p)porter des chaussures appropriées
pour monter à l’échelle ;
q)éviter toute contrainte latérale
excessive comme utiliser une perceuse
dans de la brique et du béton ;
r)ne pas rester trop longtemps
sur l’échelle sans observer d’interruptions
régulières (la fatigue représente un risque);
s)pour accéder à un niveau supérieur,
il convient d’allonger les échelles
 d’appui d’au moins 1 m au-dessus
du point à atteindre ;
t) il convient que l’équipement
porté lors de l’utilisation d’une échelle
soit léger et aisé à manipuler ;
u)éviter les travaux exerçant
une charge latérale sur les échelles
 doubles, par exemple pour percer
des matériaux durs (brique, béton, etc.) ;
v) se tenir d’une main à l’échelle
 pendant l’exécution de la tâche ou,
si ce n’est pas possible, prendre
d’autres mesures de sécurité.
Réparation,
entretien et stockage
Les réparations et l’entretien doivent
être effectués par une personne
 compétente et conformément
aux instructions du fabricant. Il convient
de stocker les échelles conformément
aux instructions du fabricant.
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